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En Andalucía, a treinta kiló-
metros de Sevilla, Carmona 
se precia de ser una de las 
ciudades más antiguas del 
continente europeo. Cinco 
mil años de ininterrumpida 
presencia humana han dado 
como resultado su inestima-
ble patrimonio histórico.
Carmona posee un valor de 
conjunto en el que lo monu-
mental y lo popular, lo histó-
rico y lo etnográfico se con-
jugan de manera armoniosa 
tal como se aprecia en los 
grandes hitos de su viario: 
iglesias, conventos, ermitas 
y casas palaciegas. La Plaza 
de Arriba, antiguo foro ro-
mano, sigue siendo hoy uno 
de los más concurridos espa-
cios públicos de la ciudad, y 
junto a ella, la Plaza de Abas-

tos nos ofrece su despejada 
amplitud sobriamente por-
ticada.
Los más singulares y encan-
tadores ejemplos de arqui-
tectura popular se hacen pa-
tentes en los viejos barrios 
de Santiago, San Felipe o la 
antigua Judería, hoy llamada 
barrio de San Blas.
En el amplio calendario fes-
tivo de la ciudad cabe des-
tacar la Cabalgata de Reyes 
Magos, la Semana Santa de-
clarada Fiesta de Interés Tu-
rístico, la Feria y sus Fiestas 
Patronales.
Además, Carmona ofrece 
mucho más que un rico pasa-
do, la ciudad ha sabido com-
binar su valioso patrimonio 
con unos servicios turísticos 
de la máxima calidad.

CARMONA
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Ruta Básica

1. Alcázar de la Puerta de Sevilla.

2. Iglesia de San Bartolomé.

3. Plaza del mercado de Abastos.

4. Ayuntamiento.

5. Iglesia del Salvador.

6. Iglesia Prioral de Santa María.

7. Palacio Marqués de las Torres 
    Centro de Interpretación y Museo 	
    de la Ciudad.

8. Iglesia de Santiago.

9. Puerta de Córdoba.

10. Hospital de la Caridad.

11. Convento de Santa Clara.

12. Convento de las Descalzas.

13. Casa Palacio de los Aguilar.

14. Palacio de los Rueda.

15. Plaza de San Fernando.

Inicio de Ruta Fin de Ruta
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El Alcázar se erige sobre la 
Puerta de Sevilla, formando 
así un complejo defensivo 
casi inexpugnable. Las ma-
yores alteraciones que su-
frió tuvieron lugar entre los 
siglos XIV y XV.
La Puerta de Sevilla es uno 
de los ejemplos de más 
valor de puerta romana 
en España, formando par-
te de las murallas, que en 
un tiempo rodearon la ciu-
dad. Fue edificado en la 
parte más accesible de la 
ciudad.

Posee varios elementos a 
destacar como la Torre del 
Homenaje que llega hasta la 
altura del patio y conserva 
intactos los sillares almo-
hadillados. La Torre del Oro 
desde donde se puede dis-
frutar de una bonita pano-
rámica de Carmona, varios 
salones y un Patio de los Al-
jibes llamado así porque en 
el centro del patio hay un al-
jibe excavado en la roca con 
seis lumbreras alrededor. 
Dirección: Alcázar Puerta de 
Sevilla, s/n.

1 ALCÁZAR DE LA PUERTA DE SEVILLA

ALCÁZAR DE LA 
PUERTA DE SEVILLA
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ALCÁZAR DE LA PUERTA 
DE SEVILLA (DEFENSIVE 
GATE AND FORTRESS)

The Moorish fortress or Al-
cazar rises above the Puer-
ta de Sevilla, forming an 
almost impregnable defen-
sive complex. It underwent 
major alterations in the 
14th and 15th centuries.
Sevilla Gate is Spain’s most 
valuable example of a Ro-
man gate. It forms part of 
the walls which once su-
rrounded the town and is 
situated at the most acces-
sible point of the fortifica-
tions. The gate is formed 
by a barrel vault over a tra-
pezial courtyard affording 
access to the walled town.
The Homage tower is solid 
up to the level of the cour-
tyard and its bossed ashlars 
remain intact.

Tower of Gold: this tower 
provides a beautiful view 
over Carmona.
Prisoners’ Hall: this is all that 
remains of the palace that 
stood inside the Alcazar.
Patio of Cisterns: in the 
middle of this courtyard 
there is an underground cis-
tern excavated in the rock 
and featuring six skylights.
Location: Alcázar Puerta de 
Sevilla.
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2 IGLESIA DE SAN BARTOLOMÉ

La estructura del templo es del 
siglo XV, aunque durante el Ba-
rroco se transformó y decoró 
en su totalidad. 
Fue en esta época cuando se 
concluyó la torre fachada. 

A destacar el retablo 
mayor del primer tercio 
del siglo XVIII, que cons-
ta de banco y de cuerpo 
dividido en tres calles y 
ático. 
Existe una importante 
colección de pinturas 
distribuidas por los mu-
ros de la iglesia y de la 
sacristía. Entre ellas des-
taca la que representa 
a Santa Catalina de Ale-
jandría, situada en el 
presbiterio. 
Capilla de Jesús Nazare-
no: cuenta con tres re-
tablos. En el principal se 
encuentra el titular de la 
Cofradía de Penitencia, 
escultura de Francisco 
de Ocampo realizada en 
1607. 
Dirección: Prim, 29.

IGLESIA 
DE
SAN 
BARTOLOMÉ
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The structure of this church 
is from 15th century, 
although it was completely 
transformed and decorated 
during the Baroque period.
It was at this time that the fa-
cade tower was completed.
One of the most attractive 
features is the main altar-
piece dating back to the first 
third of the 18th century, 
which comprises the altar 
table, three horizontal sec-
tions and an attic section.
It contains an important co-

llection of paintings hung 
on the walls of the church 
and sacristy.  One of the 
most notable is the painting 
depicting St. Catherine of 
Alexandria, which is hung in 
the chancel.
Capilla de Jesús Nazareno: it 
contains three altarpieces.  
The main altarpiece features 
the principal image of the 
Brotherhood of Penitence, a 
sculpture produced by Fran-
cisco de Ocampo in 1607.
Location: 29, Prim.

CHURCH OF
SAN BARTOLOME
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3 PLAZA DEL MERCADO DE ABASTOS

PLAZA DEL MERCADO
DE ABASTOS

La plaza del mercado de 
abastos se construyó en el 
solar del convento de Santa 
Catalina. 
Fue construida para uso pú-
blico en el siglo XIX.
El diseño de la plaza se 
debe al arquitecto D. Ra-
món del Toro. Se trata de 
un espacio de forma rec-

tangular, en concordancia 
con los modelos castella-
nos de plazas principales. 
Está rodeado de galerías 
porticadas, sobre arcos de 
medio punto apoyados en 
columnas, donde se sitúan 
los puestos. 
Dirección: Domínguez de la 
Haza, s/n.
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PLAZA DEL MERCADO
DE ABASTOS MARKET PLACE

It was a former Dominicas’ 
monastery, devoted to Saint 
Catalina. 
The present market place 
was carried out by Ramón 
del Toro,  according to the 

pattern of the Castilian main 
squares with arcades and 
galleries for the stalls. It was 
built on the 19th century.
Location: Domínguez de la 
Haza.



10 Ruta Básica

4 AYUNTAMIENTO

AYUNTAMIENTO

El actual edificio del ayun-
tamiento fue en su origen 
colegio de la Orden Jesuita, 
a la que también pertenecía 
la iglesia anexa de “El Sal-
vador”. La construcción del 
convento fue completada en 
1621.
Durante el reinado de Carlos 
III, los Jesuitas fueron despo-
seídos de sus propiedades 
en esta ciudad y el edificio 
pasó a ser un hospedaje.
Fue restaurado como ayun-
tamiento en 1842. Las remo-
delaciones más recientes tu-
vieron lugar en 1980 y 1992.

El edificio consta de dos 
plantas, en torno a un patio 
central, y de un sótano.
Las dependencias del ayun-
tamiento fueron distribuidas 
alrededor del claustro del 
antiguo convento.
En el patio está colocado un 
mosaico denominado de Las 
Cuatro Estaciones fechado 
en el siglo II. En la sala de 
sesiones hay un cipo de Tu-
lio Amelio del siglo I d.C. y 
fragmentos del mosaico de 
Bruma. 
Dirección: El Salvador, 2.
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TOWN HALL
The building which is now the 
Town Hall was originally a Je-
suit convent. Construction of 
the convent was completed in 
1621.
During the reign of Charles III, 
the Jesuits were disposses-
sed of their properties in this 
town, and the building was 
turned into a boarding house.
It was refurbished as the Town 
Hall in 1842. The most recent 
alterations were carried out 
in 1980 and 1992.
The building is arran-
ged around what was the 
convent’s cloister.
This courtyard contains an 
important Roman mosaic, 
named the Four Season Mo-
saic, dating back to the 2nd 
century.
In the assembly hall there is 
a memorial stone to Tullius 
Amelius dating back to the 1st 

century AD, and fragments of 
the Bruma mosaic.
Location: 2, El Salvador.
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5 IGLESIA DEL SALVADOR *

De su primitiva fábrica no 
queda más que el recuer-
do. 
La iglesia, de estilo mudéjar 
y en el testero sur de la pla-
za mayor, quedó arruinada 
como consecuencia del te-
rremoto de Lisboa. 
El edificio actual se levantó 
en 1700 sobre los restos de 
una antigua ermita, dedica-

da a San Teodomiro y ocu-
pada por los jesuitas. 
De interés son la torre in-
acabada en el ángulo no-
reste, en el interior destaca 
la decoración del tambor de 
la cúpula con imágenes de 
los evangelistas y el retablo 
mayor del siglo XVIII. 
Dirección: Plaza de Cristo 
Rey, s/n.

IGLESIA DEL SALVADOR
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CHURCH OF 
EL SALVADOR
Nothing but the memory re-
mains of the original fabric 
of this church.
The original Mudejar-style 
church situated on the south 
side of the main square was
reduced to ruins by the Lis-
bon earthquake.
The existing building was 
built in 1700 on the remains 
of a former hermitage de-
voted to St. Theodomire, 

which had been occupied 
by the Jesuits.
Points of interest are the 
unfinished tower at the 
north-east corner, the main 
features of the interior are 
the decoration of the drum 
of the dome, with images of 
the Evangelists, and the 18th-
century main altarpiece.
Location: Plaza de Cristo 
Rey.

* Inicio de la RUTA BARRIO DE SAN FELIPE.
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6 IGLESIA PRIORAL DE SANTA MARÍA

Fue levantada sobre el solar de 
la antigua mezquita mayor. De 
la mezquita se conserva el patio 
de las abluciones. En el fuste de 
una de las columnas del patio, 
hay grabado un calendario litúr-
gico visigodo.
La estructura de la iglesia, en 
cuyo proyecto intervino el ar-
quitecto Diego de Riaño, tiene 
de modelo la Catedral de Sevilla. 
La planta es de salón, con tres 
naves de la misma altura y dos 
laterales constituidas por las ca-
pillas entre los contrafuertes.
En la llamada “Nave del Evange-
lio”, se encuentra la imagen de 
la Virgen de Gracia, obra anó-
nima que data del año 1300 y 
que representa a la patrona de 
la ciudad. El retablo mayor de la 
nave central es de estilo plate-

resco y alude a la vida de Jesús 
y de su madre María. Está atri-
buido a Juan Bautista Vázquez El 
Viejo y a Nufro de Ortega. Ante 
el presbiterio, en medio de la 
nave, se encuentra el coro, obra 
exenta, cerrada por una osten-
tosa verja.
Exposición del patrimonio his-
tórico y artístico:
Comprende cinco salas. En ellas 
se exponen piezas de orfebrería 
pertenecientes a los siglos del 
XIV al XIX; imaginería y pinturas, 
destacando el apostolado de 
Zurbarán. También se exponen 
otros objetos de interés, tales 
como la espada de Iñigo de Lo-
yola o el Fuero otorgado a Car-
mona por Fernando III.
Dirección: Plaza Marqués de las 
Torres, s/n.

IGLESIA PRIORAL 
DE SANTA MARÍA 
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PRIORY OF 
SANTA MARIA

It is built on the site of the main 
mosque, from which it retains 
the ablution patio.
Visigothic liturgical calendar en-
graved on one of the courtyard 
column shafts.
The real importance of this archi-
tectural site lies in the Christian 
church, which was conceived in 
keeping with Andalusian late-
Gothic aesthetics.
The church has a square ground 
plan, three naves, and chapels si-
tuated between the side buttres-
ses. Construction was carried out 
in two stages during the 15th and 
16th centuries.
The first stage ended with the 
choir, and Diego de Riaño played 
an important role in the second.
The main altarpiece, produced in 
1563 by Juan Bautista Vázquez, 
displays reliefs portraying scenes 
from the life of Jesus, intercalated 
with images of the Virgin Mary.
The gold and silver work kept 
here includes a processional 

monstrance made by Francisco 
Alfaro between 1579 and 1584. 
Romanesque statue of the Virgin 
of Grace, the town’s Patroness is 
located in the Gospel Nave. The 
ante-sacristy contains an Imma-
culate Conception sculptured by 
Pedro Duque Cornejo in 1724.
Exhibition of the Church Artistic 
and cultural holding:
In its five rooms are exposed  
pieces of jewelry belonging to 
the 14th  to the 19th centu-
ries, sculptures and paintings, 
highlighting the 12 Apostels of 
Zurbarán. It also are showed 
other pieces such as the Sword 
of Saint Ignatius de Loyola and 
the Charter granted by Fernando 
Carmona III.
Location: Plaza del Marqués de 
las Torres.
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7 MUSEO DE LA CIUDAD

El Museo de la Ciudad de Car-
mona se encuentra instalado 
en un antiguo palacio: la Casa 
del Marqués de las Torres.  Edi-
ficio del siglo XVI con modifica-
ciones del XVIII.  
El Museo exhibe en sus salas 
una síntesis de la historia de  
la ciudad desde sus orígenes 
a la actualidad.  La exposición, 

ordenada cronológicamente, 
utiliza objetos de valor arqueo-
lógico, etnográfico y artístico, 
y narra la historia de la ciudad 
destacando como hitos princi-
pales los periodos en los que 
ésta desempeña un papel re-
levante.
Los restos arqueológicos que 
conserva su sala romana nos 
permiten comprender el pe-
riodo de esplendor que vivió 
la ciudad, sobre todo a partir 
del reinado de Augusto. Mues-
tra de ello son las piezas de 
cerámica expuestas, entre las 
que destacan las cerámicas de 
mesa rojas, conocidas como 
“terra sigillata”. Otros restos 
de carácter arquitectónico ha-
cen referencia al crecimiento y 
monumentalización que expe-
rimentó la ciudad durante los 
siglos I y II d.C. Así, podemos 
ver fragmentos de las losas de 
piedra que pavimentaban las 
principales calles, basas de co-
lumnas o mosaicos.
Dirección: San Ildefonso, 1.

MUSEO 
DE LA CIUDAD
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TOWN 
MUSEUM

The Museum and Interpre-
tation Centre of the City of 
Carmona is today housed in 
a 16th Century palace: the 
house of the Marques de las 
Torres.
This Centre opens its doors 
with an exhibition which, ra-
ther than seeking to provide 
an exhaustive historical analy-
sis, aims to outline a number 
of possible approaches to the 
town’s history.  Visitors to the 
Centre pass  through a series 
of exhibition halls arranged 
chronologically, and it uses 

objects of archaeological, 
ethnographic and artistic.
The archaeological remains 
that his Roman room allow us 
to understand the splendour 
period of the city, especially 
from Augusto’s reign. Sample 
of it are the pieces of cera-
mics exposed, to stand out 
the red ceramics of table , 
known like “ terra sigillata “. 
Other remains of architec-
tural character refer to the 
growth that the city suffered 
during the 1st and the 2nd  
centuries A.D. So we can see 
pices of stones that were lo-
cated on the principal streets, 
bases of columns or mosaics.
Location: 1, San Ildefonso.
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8 IGLESIA DE SANTIAGO

IGLESIA DE SANTIAGO
Su construcción puede fe-
charse en el siglo XIV, du-
rante el reinado de Pedro I. 
En el siglo XV se realizaron 
obras en el interior y en el 
siglo XVIII se construyó el 
campanario y se realizaron 
obras en la tribuna del ór-
gano. 
La iglesia posee tres porta-
das: la principal es del siglo 
XVIII con bello azulejo re-

presentando la batalla de 
Clavijo; la de la nave del 
Evangelio es de piedras y de 
influencias bajorenacentis-
tas y la de la epístola ojival 
con cuatro arquivoltas. 
El Retablo Mayor es atri-
buido a Bernardo Simón de 
Pineda y la Capilla de Jesús 
Nazareno es del siglo XV.
Dirección: Plaza de Santia-
go, s/n.
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CHURCH OF
SANTIAGO

The church building dates 
back to the 14th century 
and the reign of Peter I.
Work was carried out on the 
interior in the 15th century. 
The bell tower was cons-
tructed in the 18th century 
and work was carried out on 
the organ gallery.
The church has three por-
tals: the main one dates 
back to the 18th century 
and features beautiful wall 
tiling depicting the battle 
of Clavijo; the gospel-nave 
portal is made of stone and 
displays early Renaissance 
influences; and the epistle-
nave portal is ogival with 
four archivolts.
Main altarpiece is attribu-
ted to Bernardo Simón de 

Pineda and Jesus of Nazare-
th Chapel dates back to the 
15th-century.
Location: Plaza de Santiago.
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9 PUERTA DE CÓRDOBA

Situada en el paso natural de 
una depresión y a la salida de 
la Vía Augusta en dirección a 
Córdoba, se levantó entre fi-
nes del siglo I a.C. y principios 
del siglo I d.C., la Puerta de 
Córdoba.
Originariamente se construyó 
con tres vanos para abrir el 
paso peatonal y de carruajes 
y se flanqueó con dos torreo-
nes octogonales, a base de si-
llares labrados en roca local.
Las torres y las dos caras de 
la puerta fueron estucadas 
y decoradas a la manera ro-
mana.

Desde época romana han 
sido numerosas sus reformas 
y remodelaciones hasta llegar 
a la fisonomía actual.
Entre fines del siglo II d.C y el 
Bajo Imperio se cegaron los 
dos vanos pequeños, y des-
pués del terremoto de 1504 
se reconstruyó la Torre Norte, 
tras quedar destruida.
La actual imagen de la Puerta 
se debe a la intervención del 
Arquitecto carmonense José 
de Echamorro, entre 1786 y 
1800.
Dirección: Dolores Quintani-
lla, s/n.

PUERTA DE CÓRDOBA
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CORDOBA GATE
The Cordoba Gate was erec-
ted between the late 1st 
century B.C. and early 1st 
century A.D. in a natural ho-
llow, at the point where the 
Via Augusta exited the city in 
the direction of Cordoba.
It was originally built with 
three openings for pedes-
trians and carriages and 
flanked by two octagonal 
towers made of ashlars cut 
from local rock.
The towers and both sides of 
the gate were covered with 
stucco and decorated in the 
Roman style.

Since Roman times the gate 
has been remodelled an re-
furbished several times.
The two small openings 
were closed up between 
the late 2nd century A.D. 
and the Later Roman Em-
pire and the north tower 
was rebuilt after having 
been destroyed in the ear-
thquake of 1504.
It was the Carmona archi-
tect José de Echamorro who 
gave the gate its modern 
image between 1786 and 
1800.
Location: Dolores Quintanilla.
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HOSPITAL 
DE LA 
CARIDAD

Su fundación tuvo lugar 
en 1510, gracias a la pro-
tección dispensada por 
Doña Beatriz Pacheco, 
duquesa de Arcos. 
Su función principal era 
cuidar y curar enfermos 
de forma gratuita. 
Su portada de ladrillo ha 
hecho de él uno de los 
edificios más caracterís-
ticos de esta parte de la 
ciudad. 
Entre los cuadros que 
decoran la iglesia desta-
ca “La Coronación de las 
Espinas”, obra de estilo 
próximo al del tenebris-
ta Gerardo de Honstort. 
La talla de “El Cristo de la 
Misericordia“ del segun-
do tercio del siglo XVI es 
de gran valor. 
Dirección: Santa María 
de Gracia, s/n.

10 HOSPITAL DE LA CARIDAD
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LA CARIDAD 
(OLD PEOPLE´S HOME)
It was founded in 1510 un-
der the patronage of Beatriz 
Pacheco, Duchess of Arcos.
Its main purpose was to 
look after and treat patients 
free of charge.
Its brick portal makes it one 
of the most characteristic 
buildings in this part of the 
town.
One of the most significant 
paintings of those which 

adorn the church is The 
Crown of Thorns, a work in 
the style of the tenebrist 
Gerrit van Honthorst.
The sculpture of the Christ 
of Mercy dating back to the 
middle of the 16th century 
has great artistic value.
Location: Santa María de 
Gracia.
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11 CONVENTO DE SANTA CLARA 

CONVENTO 
DE 
SANTA CLARA 
Convento de clausura de 
monjas Franciscanas de la 
orden de Santa Clara.
Fundado con la autorización 
del Papa Pío II y bajo la pro-
tección de la Duquesa de 
Arcos.
Nos encontramos en este 
edificio con varios estilos de 
construcción, ya que esta tar-
dó varios años en concluirse.
La entrada a la iglesia está 

compuesta de dos puertas 
similares, entre las cuales, 
situada en un nicho se en-
cuentra la imagen de Santa 
Clara.
La iglesia de estilo mudéjar 
conforma el modelo sevilla-
no de convento.
La torre mirador es del siglo 
XVIII.
Dirección: Santa María de 
Gracia, s/n.
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CONVENT OF SANTA CLARA

Enclosed convent of Fran-
ciscan nuns of the order of 
St. Clare.
Founded by papal bull in 
1460 under the protection 
of the Duchess of Arcos.
It took so long to build that it 
incorporates various styles.
The church entrance is for-
med by two similar portals, 

between which a statue of 
St. Clare stands in a niche.
The church is Mudejar and 
conforms to the Sevillian 
convent model.
The mirador-tower is 18th 
century.
Location: Santa María de 
Gracia.



26 Ruta Básica

CONVENTO DE LAS DESCALZAS 
En la actualidad existe una 
congregación de monjas 
Agustinas Descalzas Recole-
tas. 
Fundado en 1629 de modo 
fraudulento y contra la volun-
tad del Cabildo de Carmona. 
A pesar de ello, se inauguró 
en 1748 con solemnes fies-
tas. 
Toda la iglesia presenta una 
rica decoración arquitectó-
nica propia del Barroco, que 
culmina en su fachada con 
doble portada y torre. 

Destaca el retablo mayor in-
concluso. 
De especial interés es el sa-
grario de la sacristía realizado 
en madera policromada. 
Cuando todavía se realizaban 
procesiones de la Virgen de 
Gracia, entraban éstas por 
la portada derecha y salían 
por la izquierda, pasando por 
delante del coro, donde las 
monjas entonaban cánticos 
para la ocasión. 
Dirección: Plazuela del Mar-
qués de las Torres, s/n.

12 CONVENTO DE LAS DESCALZAS 
6   IGLESIA PRIORAL DE SANTA MARÍA
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CONVENT OF LAS
DESCALZAS

Convent of enclosed, discal-
ced Augustine nuns.
Founded fraudulently in 1629, 
against the wishes of the Car-
mona Cabildo or Chapter.
In spite of this, solemn cele-
brations accompanied its in-
auguration in 1748.
The entire church displays the 
lavish architectural decoration 
characteristic of the Baroque
period, culminating in its fa-
cade, which features a double 
portal and a tower.
One of its most interesting 
features is the unfinished 
main altarpiece.
The sacristy’s shrine in poly-
chromed wood is particularly 
noteworthy.
The processions of the Virgin 
of Grace used to enter through 
the right-hand portal and
depart through the left-hand 

one, passing in front of the 
choir, where the nuns would 
sing special canticles for the 
occasion.
Location: Plazuela del Mar-
qués de las Torres.

Inicio de la RUTA ANTIGUA JUDERÍA.
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CASA
PALACIO 
DE 
LOS AGUILAR 

Edificio del siglo XVII, que 
durante mucho tiempo fue 
sede de la casa consisto-
rial. 
En la sección superior de la 
portada se puede leer la fe-
cha de construcción: 1697. 
La fachada se divide en dos 
cuerpos. 
El balcón centra la portada, 
que termina en una cornisa 
con pináculos piramidales. 
El cuerpo superior de la 
misma presenta una boni-
ta decoración floral, que 
imita las hojas de acanto, 
mientras que en el cuerpo 
inferior destacan las colum-
nas jónicas que enmarcan 
la puerta. 
Los balcones de la facha-
da, separados por pilastras 
adosadas, terminan en 
frontones semicirculares y 
triangulares que se alter-
nan. 
Dirección: Martín López, 39.

13 CASA PALACIO DE LOS AGUILAR 
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THE AGUILAR 
FAMILY 
MANSION
This 17th-century building 
was for a long time the Casa 
Consistorial, where the town 
council met. The date of cons-
truction -1697- can be read 
on the upper section of the 
portal. The facade is divided 
into two sections.
The balcony is centred over 
the portal, which is topped by 
a cornice featuring pyramidal 
pinnacles.

The uppermost section of the 
portal features a beautiful 
floral decoration, imitating 
acanthus leaves, while the 
lower section boasts Ionic co-
lumns which frame the door.
The facade’s balcony, separa-
ted by attached pilasters, is 
topped by alternating semi-
circular and triangular pedi-
ments.
Location: 39, Martín López.
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PALACIO 
DE LOS RUEDA 

14 PALACIO DE LOS RUEDA 

Es una de las viviendas de 
mayor interés de la ciudad. 
Realizada en mampuesto y 
cantería. 
La portada-retablo presenta 
dos cuerpos, el primero con 
columnas toscanas y el se-
gundo con columnas jónicas 
y frontón curvo, bajo el que 
se encuentra el escudo de 
armas de la familia. 
En el interior destaca el pa-
tio de galería baja con co-
lumnas de mármol. 
Las dependencias de la casa 
se organizan en torno al pa-
tio central. 
La planta alta o casa de in-
vierno presenta muros en-
calados y artesonados. 
Es interesante no sólo el 
mobiliario sino también los 
lienzos, grabados y lámpa-
ras que decoran la casa. 
Dirección: Carlota Quinta-
nilla, s/n.
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THE RUEDA FAMILY 
MANSION 
This is one of the town’s 
most interesting dwellings.
Constructed of roughhewn 
and cut stone masonry.
The portal is in two sec-
tions, one featuring Tuscan 
columns and the other Ionic 
columns 
and a curved pediment, un-
der which the family’s coat 
of arms appears.
The interior boasts a court-
yard featuring a low gallery 
with marble columns.
The various sections of the 
house are arranged around 
the central courtyard.
The top floor, or winter 
quarters, features white 
washed walls and coffered 
ceilings.
Features of great interest 
include not only the furni-
ture, but also the paintings, 

etchings and chandeliers 
which decorate the house.
Location: Carlota Quintanilla.
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PLAZA DE SAN FERNANDO  
En la dilatada historia de la 
ciudad, fue el foro, centro 
administrativo y comercial de 
la Carmo romana. En él con-
fluían las dos calles principa-
les del entramado urbano de 
la ciudad: El Cardo Máximo y 
el Decumano Máximo.
Los edificios que dan a la pla-
za su aspecto cuadrado son 
de diferentes épocas. Per-
tenecen a los siglos que van 
desde el XVI al XIX. Sobre la 
planta baja, predomina una 
noble primera planta, con ar-
cos abiertos, miradores por 

los que la burguesía local se 
asomaría para mirar y dejarse 
ver en los actos públicos y ce-
lebraciones.
Las tres construcciones más 
antiguas, pertenecientes al 
siglo XVI, se encuentran en el 
flanco oeste; La primera es La 
Antigua Audiencia, la segun-
da el Convento de madre de 
Dios y, por último, una casa 
de estilo Mudéjar decorada 
con azulejos “de cuenca”.
Dirección: Intersección entre 
la calle Prim y la calle Martín 
López.

15 PLAZA DE SAN FERNANDO 
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THE SAN FERNANDO SQUARE
This square is located at the 
intersection of the Cardus 
Maximus and the Decuma-
nus, where the Roman forum 
was situated.
Although in the 16th century 
it formed a closed rectangle, 
it is now circular as a result of 
a mistake made in a restora-
tion project.
The public spectacles sta-
ged there, such as bullfights, 
could be viewed from the bal-
conies.
The 16th-century building 
situated on the east side, de-

corated with wall tiling from 
Cuenca, is particularly no-
teworthy.
Former Courts of Justice, now 
the Municipal Police headquar-
ters. Madre de Dios Convent.
Location: Intersection of 
Prim Street and Martín López 
Street.
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Ruta barrio de san felipe

17. Iglesia y Arquillo de San Felipe.

20. Ermita de San Mateo.

21. Alcázar del Rey Don Pedro.

22. Cubete.

23. Palacio de Don Alonso 
      Bernal Escamilla.

24. Palacio de la Cultura  
      Casa de los Briones.

25. Casa-Palacio del Marqués 
      de San Martín.

Inicio de Ruta Fin de Ruta
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El núcleo de construcción más 
antiguo data del siglo XIV, en 
el reinado de Pedro I. La tra-
dición fija en su solar una de 

las mezquitas de Carmona. Se 
concluyó en 1562. La iglesia es 
un admirable monumento del 
mudéjar andaluz.
La iglesia es de planta basilical 
y ábsides en la cabecera. 
La fachada constituye uno de 
sus elementos singulares, des-
tacando la portada, enmarca-
da por un alfiz, pues integra la 
torre en el remate de la propia 
puerta, en lo que se conoce 
como “torre fachada”.
En el interior, destaca la te-
chumbre de la nave central 
que siguiendo la tradición 
musulmana, es de madera y 
está decorada con motivos 
heráldicos y escudos pontifica-
les; también merece especial 
atención el frontal de azulejos 
del siglo XVI que posee el reta-
blo mayor.
Completa la decoración la ima-
gen del Cristo de la Amargura, 
de principios del siglo XVI.
Dirección: San Felipe, s/n.

17 IGLESIA Y ARQUILLO DE SAN FELIPE

IGLESIA 
Y ARQUILLO 
DE SAN FELIPE
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CHURCH AND
ARCHWAY OF 
SAN FELIPE
The church building dates 
back to the 14th century and 
the reign of Peter I. Remains 
have been found suggesting 
that a mosque previously 
stood on this site.
Work was carried out on the 
interior in the 15th century.
The church is an admirable 
monument to the Andalu-
sian Mudejar style. The por-
tal, framed by an alfiz moul-
ding and above which the 
facade tower emerges.
Inside, it is very interesting 
the coffered ceilings over 
the church’s naves,  the 
16th century tiled frontal of 
the main altarpiece, and the 
Cristo de la Amargura statue 
from the 16th century.
Location: San Felipe.
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Situada bajo la antigua 
Puerta de Morón. 
Levantada por la ciudad en 
agradecimiento al evange-
lista, en cuya festividad Car-
mona pasó a formar parte 
de la Corona de Castilla el 
21 de Septiembre de 1247. 
La construcción se inició en 
el siglo XIV. 
La iglesia consta de tres na-
ves: las laterales tienen cu-

biertas de madera y la cen-
tral una bóveda de aristas. 
Las naves están separadas 
por arcadas de herradura 
apuntadas inscritas en sus 
alfices. 
En su interior no queda nin-
gún objeto de culto, salvo 
los restos de un mural, qui-
zás del siglo XV, que repre-
senta a Santa Lucía. 

20 ERMITA DE SAN MATEO

ERMITA DE SAN MATEO
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SHRINE 
OF 
SAN MATEO

Situated under the former 
Puerta de Morón.
Built by the town in tri-
bute to the Evangelist, St. 
Matthew, on whose saint’s 
day Carmona became part 
of the Kingdom of Castile.

Construction was begun in 
the 14th century.
The church has three naves: 
the side naves have wooden 
roofs and the central nave a
groined vault.
The interior no longer con-
tains any religious objects, 
except for the remains of a 
mural portraying St. Lucia, 
possibly dating back to the 
15th century.
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Situado al oeste del recinto amu-
rallado y en el punto más alto de 
Carmona. 
Es posible que fuera construido 
en época musulmana, concreta-
mente en el siglo XII, pero no hay 
evidencias arqueológicas que lo 
confirmen. Tiene forma rectan-
gular y está defendido en la parte 
norte y oeste por un foso.
Se accede a él por un gran arco 
de herradura apuntado. Dentro 
del recinto, una vez superada la 
puerta, se accede al cuerpo de 
guardia que da paso al patio de 
armas. Dicho patio compone un 
espacio rectangular. Contaríamos 
con tres líneas de muralla. La que 
cierra el patio, se refuerza con 
diversos torreones, entre los que 
destacan la Torre del Homenaje.
En el siglo XIV, el rey Pedro I man-
dó llamar a artesanos de Sevilla 

para construir varias torres y una 
puerta exterior, y también para 
que ornaran el interior, convir-
tiendo la fortaleza en un suntuo-
so palacio. Sin embargo, de las 
yeserías y columnas de mármol 
que se instalaron entonces, hoy 
no se puede apreciar ningún res-
to en el alcázar.
Las razones de esta destrucción 
se deben en gran medida a los 
diferentes terremotos que sufrió 
Carmona en 1504 y en 1755. Este 
último, el llamado terremoto de 
Lisboa, causó tal deterioro que 
terminó provocando el abando-
no del alcázar.
En la actualidad, en uno de sus 
ángulos se ha construido el Para-
dor de Carmona, que sigue una 
estética similar a la mudéjar.
Dirección:  Los Alcázares, s/n.

21 ALCÁZAR DEL REY DON PEDRO

ALCÁZAR DEL REY DON PEDRO
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ALCÁZAR DEL REY
DON PEDRO (FORTRESS)
This Alcazar or Moorish fortress is 
situated to the west of the walled 
town on the highest point of Car-
mona. 
It may have been built under Mus-
lim rule, specifically in the 12th 
Century, but there are no archaeo-
logical findings to prove this. It has 
a rectangular ground-plan and is 
defended on its north and west 
sides by a moat.
Inside, once we are through the 
gate, we come to the guards room 
which leads into the Patio de Ar-
mas or arms courtyard. The arms 
courtyard is a rectangular area fra-
med within the rectangular shape 
of the overall alcázar building with 
another interior defensive structu-
re of the same shape. Therefore, 
there were three lines of defence. 
The one enclosing the courtyard 
is reinforced by several towers, 

the most notable of which is the 
Keep.
In the 14th Century, King Pedro I 
made a call to all the artisans in Se-
ville to build various towers and an 
exterior gate and also to decorate 
the inside, thus converting the for-
tress into a lavish palace. However, 
today there is nothing left of the 
plaster-work or marble columns. 
Mainly responsible for this des-
truction were the earthquakes that 
hit Carmona in 1504 and 1755. 
The latter, known as the Lisbon 
Earthquake, caused such damage 
that it led to the abandonment of 
the alcázar.
At present, one of its wings has 
been converted into the Parador 
of Carmona. It follows a mudéjar 
aesthetic style to blend in with 
overall image of the building. 
Location: Los Alcázares.

ALCÁZAR DEL REY DON PEDRO
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CUBETE
Saliendo del recinto del Alcázar, 
si continuamos nuestro camino 
hacia la derecha, en paralelo al 
foso que bordea la muralla, po-
dremos ver el cubete. Se conoce 
como “cubete” al fortín de forma 
ovalada que fue levantado en 
época de los Reyes Católicos, a 
finales del siglo XV. Es el primer 
fortín dedicado a la artillería que 
se levantó en la Península Ibéri-
ca, y por tanto, es muy significati-
vo para el análisis de la evolución 
de la arquitectura militar.
Este tipo de fortines se erige en 
respuesta a los avances tecnoló-
gicos que se habían ido aplican-
do a los conflictos bélicos a partir 
del siglo XV. Lejos del uso de las 
antiguas catapultas, la artillería 

demandaba fortalezas mucho 
más resistentes. Por ello, la ma-
yor parte de los torreones que se 
construyen a partir de la época 
de los Reyes Católicos prescinde 
de la forma cuadrangular, mucho 
más débil en los ángulos, y la 
sustituye por formas cilíndricas y 
ovaladas, como en este caso. 
Con estas características se le-
vantó este primer fortín artillero, 
este “cubete”, sirviendo así como 
modelo para otros que poste-
riormente se fueron construyen-
do en la Península. Está hecho a 
base de piedra y hormigón y al 
exterior, presenta una moldura 
en forma de cadena, contrafuer-
tes de sección triangular y tres 
garitas.

22 CUBETE
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CUBETE (ARTILLERY BULWALK)
If we leave the alcázar area, and 
walk on round to the right, pa-
rallel to the moat bordering the 
wall, we can see the cubete. This 
is an oval shaped bunker that 
was built during the age of the 
Catholic Kings towards the end 
of the 15th Century. This was 
the first bunker built solely for 
artillery purposes on the Iberian 
Peninsula and is therefore an 
important landmark in the deve-
lopment of military architecture.
This type of bunker was built in 
response to the technological 
changes that warfare had been 
undergoing in the conflicts from 
the 15th Century on. Catapults 

had long since become obsolete, 
and modern artillery meant that 
structures had to be much more 
resistant. Most of the towers 
built during and after the Ca-
tholic Kings were no longer qua-
drangular, whose corners were 
much weaker, they were instead 
replaced by cylindrical and oval 
shapes, such as the one here.
Thus this first artillery bunker, 
the  “cubete”, was used as a 
prototype for others being built 
around the Peninsula. It is built 
of stone and concrete on the 
outside, has chain-shaped moul-
ding, triangular buttresses and 
three sentry points.
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También llamada Palacio de 
los Turmo. 
Sobre el dintel de la puer-
ta aparece una inscripción 

23 CASA PALACIO DON ALONSO BERNAL ESCAMILLA

CASA PALACIO 
DON ALONSO 
BERNAL 
ESCAMILLA

que recuerda la estancia en 
este lugar de Felipe IV y de 
su hermano el infante Don 
Carlos. 
El edificio consta de tres 
partes: 
- Casa de Verano, con seis 
salones, seis habitaciones, 
baño, cocina y alacenas. 
- Las dependencias de invier-
no, en la planta superior. 
- La casa de labor, de inmen-
sas proporciones.
La fachada encalada presi-
dida por una monumental 
portada dieciochesca de 
piedra con columnas tosca-
nas.
Bajo el frontón mixtilíneo, 
adornado con pináculos, 
aparece el escudo de armas 
de sus primitivos dueños.
El patio principal es de plan-
ta cuadrada y de perfectas 
proporciones.
Dirección: General Freyre, 3.
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DON ALONSO BERNAL ESCAMILLA 
MANSION
Also known as Palacio de los 
Turmo.
Above the door lintel the-
re is an inscription recalling 
that Philip IV and his brother 
Charles, stayed in this house.
The building comprises three 
sections:
- Summer house, with six 
halls, six rooms, bathroom, 
kitchen and pantries.
- Winter quarters, on the 
upper floor.

- The huge farmhouse.
The whitewashed facade do-
minated by a monumental 
18th-century stone portal 
with Tuscan columns.
The coat of arms of the ori-
ginal owners appears under 
the mixtilinear pinnacle-
adorned pediment.
The main courtyard is square 
in shape and perfectly pro-
portioned.
Location: 3, General Freyre.
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CASA 
DE 
LOS BRIONES

Casa de muro almenado re-
bosante de buganvilla, jaz-
mines y otras plantas que 
enmarcan el patio de ingre-
so, donde aparece la verda-
dera fachada del edificio, 
con balcón corrido a lo largo 
de toda ella y puerta princi-
pal, de ladrillo, a modo de 
gran arco de estilo Reyes Ca-
tólicos, inscrito en alfiz, muy 
restaurado y en esviaje con 
respecto a la de la calle, que 
da paso al apeadero. 
Hoy día es la sede de la Uni-
versidad Pablo de Olavide 
en Carmona.
Dirección: Ramón y Cajal, 9.

24 CASA DE LOS BRIONES
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THE BRIONES MANSION (CULTURAL CENTRE)
A house surrounded by a wall 
with turrets,  brimming with 
bougainvillea, jasmine and 
other plants which frame 
the entrance patio, beyond 
which the real façade of 
the building appears. A  
balcony runs the length of 
the façade and the main 
entrance, made of brick 
and in the shape of a large 

“Reyes Católicos”-style arch, 
is enclosed in a rectangular 
frame or alfiz.  The door has 
been restored frequently 
and is at an oblique angle to 
the street, giving onto the 
entrance area.
Today it is the headquarters 
of the  Pablo de Olavide 
university in Carmona.
Location: 9, Ramón y Cajal.
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CASA 
PALACIO DEL 
MARQUÉS
DE 
SAN MARTÍN

Hoy día pertenece al Mar-
qués de Caltojar y ha perte-
necido a su familia desde que 
el Rey Fernado III, conocido 
como “el Santo”, conquistó 
Sevilla y ha ido pasando de 
generación en generación. 

Decorada exactamente de  
la misma manera como lo 
estuvo hace siglos, lo que 
nos hace percibir como era 
la vida de antaño.
Esta maravillosa casa cons-
ta de dos partes. En primer 
lugar, se puede ver la casa 
de trabajo con sus establos 
y el granero donde se alma-
cenaban utensilios de hace 
siglos de antigüedad. Tiene 
siete patios.
La Casa Palacio no se cons-
truyó toda al mismo tiem-
po, tal y como nos muestran 
los corredores del siglo XIV, 
allí existentes desde época 
árabe. Del siglo XV son el  
patio mudéjar,  “La sala de 
estar roja“ y “la sala de es-
tar azul“, ambas decoradas 
por la abuela de la Marque-
sa de Caltojar conforme a 
los gustos de la época de 
Isabel II.
Dirección: Ramón y Cajal, 12.

25 CASA PALACIO DEL MARQUÉS DE SAN MARTÍN
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THE MARQUES DE SAN MARTIN MANSION
It nowadays belongs to the 
Marqueses de Caltojar and 
it has belonged to his family 
since the days when the re-
known King, “Ferdinand the 
Saint”, conquered Seville, 
and has passed from one 
generation to the next. 
Decorated in exactly the 
same manner as it was cen-
turies ago. The same special 
lighting and feeling that one 
is living in the days of yore.
This wondrous house con-
sists of two parts. First, you 
can see the workhouse with 
its stables and barn where 

centuries old untensils are 
stored. It has seven patios.
The Palace House wasn´t 
constructed all at once, as 
can be told by the remains 
found here of 14th century 
arabian tunnels, a 15th cen-
tury mudejar patio –and 
eventually-, “ the red sitting 
room” and “the blue sitting 
room”, both decorated by 
the Marquesa de Caltojar’s 
great-grandmother accor-
ding to the fashion during 
the era of Isabel the se-
cond. 
Location: 12, Ramón y Cajal.
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Ruta Antigua judería

26. Casa de la Cultura
     (Casa de las Descalzas).

27. Casa Palacio de Lasso 
      de la Vega.

28. Iglesia de San Blas.

Inicio de Ruta Fin de Ruta
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CASA DE LA CULTURA
(CASA DE LAS DESCALZAS) 
La casa se construyó en el 
siglo XVII. En la actualidad 
se encuentra aquí el Área de 
Cultura del Excmo. Ayunta-
miento, estando aquí ubica-
do con anterioridad el Cole-
gio de Isabel Ovín. 
En el patio se organizan todo 
tipo de exposiciones y en 
otras dependencias se impar-
ten clases de música, fotogra-
fía, pintura y manualidades. 

26 CASA DE LA CULTURA (CASA DE LAS DESCALZAS)

La portada, enmarcada en 
dobles pilastras almohadi-
lladas, termina en un balcón 
coronado por un frontón se-
micircular y adornados con 
pináculos. 
La casa consta de dos plan-
tas, que se organizan en tor-
no a un patio. 
Dirección: Plaza de las Des-
calzas, s/n.
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CULTURAL CENTER
(DESCALZAS MANSION) 
The house was constructed 
in the 17th century. It later 
became the Isabel Ovín Sta-
te School and now houses 
the Town Hall’s Culture De-
partment.
The courtyard is used to 
stage a variety of exhibitions, 

while other rooms are used 
for music, photography and 
art classes.
The portal, framed by double 
bossed pilasters, is topped 
by a balcony crowned by 
a semicircular pinnacle-
adorned pediment.
It is a two-storey house 
arranged around a courtyard.
Location: Plaza de las Des-
calzas.
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CASA 
PALACIO DE 
LOS LASSO
Construida durante el 
primer cuarto del siglo 
XVII. 
El único resto de su pri-
mitiva fábrica es la porta-
da de piedra. 
Actualmente ha sido re-
modelada y se ha instala-
do en ella un hotel. 
De interés: Presenta nu-
merosos salones y de-

27 CASA PALACIO DE LOS LASSO

pendencias, algunos de 
ellos techados con alfarjes. 
Escalera cubierta de bóve-
da sobre trompas. 
Patio principal con doble 
galería porticada en tres 
de sus frentes, siguiendo 
así las normas estéticas del 
mudéjar sevillano. 
Dirección: Plazuela de los 
Lasso, 1.
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THE LASSO DE LA VEGA 
FAMILY MANSION

It was constructed in the 
first quarter of the 17th cen-
tury. All that remains of its 
original fabric is the stone 
portal.
It has recently been refur-
bished and converted into 
a hotel.
It contains numerous halls 
and rooms, some of which 
feature panelled ceilings.

Staircase crowned by a pen-
dant vault.
Main patio with a double 
porticoed gallery on three 
sides, in keeping with Sevi-
llian Mudejar aesthetics.
Location: 1, Plazuela de los 
Lasso.
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IGLESIA DE 
SAN BLAS

Es uno de los templos más 
primitivos de Carmona. 
Se inicia su construcción en 
tiempo de Pedro l, aprove-
chando los restos de una 
antigua sinagoga. 
En el siglo XVI se construye 
la parte mudéjar y en el siglo 
XVIII se remodeló el templo 
y se erigió la torre. 
La nave central cubierta de 
bóveda de medio cañón y 
las laterales de bóvedas de 
aristas. 
Sobresale el retablo mayor 
de traza barroca. 
La capilla gótica, realizada 
por Fernando Caro, tiene 
una bóveda de crucería sex-
partita y en ella recibe culto 
el Cristo de la Expiración de 
Eslava Rubio. 
En la sacristía destacan las 
puertas de taracea del siglo 
XVI y el aguamanil. 
Dirección: Plazuela de San 
Blas, s/n.

28 IGLESIA DE SAN BLAS
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CHURCH AND MANSION OF SAN BLAS
It is one of Carmona’s ear-
liest churches.
Construction was begun in 
the times of Peter I, taking 
advantage of the remains 
of an earlier synagogue.
The Mudejar part was 
constructed in the 16th 
century and the church 
was remodelled and the 
tower erected in the 18th 
century.
Above the central nave is a 
barrel vault and above the 
side naves groined vaults.

The main altarpiece of Ba-
roque design is particularly 
noteworthy.
The Cristo de la Expiración 
by Eslava Rubio is worshi-
pped in the Gothic chapel 
by Fernando Caro, featu-
ring sexpartite cross vaul-
ting.
Noteworthy features of 
the sacristy are the 16th-
century inlaid doors and 
the aquamanile.
Location: Plazuela de San 
Blas.
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Ruta arrabal

29.  Iglesia de San Pedro.

30. Alameda de Alfonso XIII.

31. Teatro Cerezo.

32. Convento de la Concepción.

33. Mausoleo Romano.

34. Capilla de San Francisco.

35. Necrópolis Romana.

36. Anfiteatro Romano.

Inicio de Ruta Fin de Ruta
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IGLESIA 
DE SAN PEDRO

La iglesia de San Pedro fue 
construida en el siglo XV 
sobre el solar de la primiti-
va ermita de la Virgen de la 
Antigua. Su aspecto barro-
co es el resultado de modi-
ficaciones posteriores.
Su altar mayor se perdió 
tras un incendio que tuvo 
lugar en la iglesia el 2 de 
diciembre de 1984.
Uno de sus principales pun-
tos de interés es su maravi-
llosa cúpula barroca.

La torre campanario fue 
terminada en 1783. La to-
rre culmina con el Giraldi-
llo.
Merece la pena ver el coro, 
localizado al final de la 
nave central y la Capilla Sa-
cramental, que es copia de 
la Sevillana Iglesia de San 
Luis, atribuida a Ambrosio 
de Figueroa.
Dirección: San Pedro, s/n.

29 IGLESIA DE SAN PEDRO
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CHURCH OF 
SAN PEDRO
This church was construc-
ted in the 15th century on 
the site of the Virgen de la 
Antigua Hermitage. 
Its Baroque appearance is 
the result of later altera-
tions.
The main altarpiece was lost 
in a fire on 2nd December, 
1984.
Its main feature is a very 
beautiful Baroque dome.
The tower was completed 
in 1783 and crowned by a 
weather vane in the form of 
a figure.
Well worth seeing are the 
choir, located at one end of 
the central nave, and the Sa-
cramental Chapel, a copy of 
the Sevillian church of San 
Luis attributed to Ambrosio 
de Figueroa.
Location: San Pedro.



62 Ruta Arrabal

ALAMEDA DE ALFONSO XIII 

El trazado de la Alameda 
ocupa una vaguada natural 
formada por el escarpe de 
Los Alcores. La utilización 
del lugar está ligada a la 
gradual ocupación del arra-
bal de San Pedro. Antes de 
ser urbanizado, el espacio 
debió vincularse a la explo-
tación ganadera. Sea como 
fuere, en el siglo XIX se ha 
convertido en un jardín al 
gusto de la época. Los lími-

tes de entonces son prácti-
camente los de hoy. Pero, el 
aspecto de la Alameda ac-
tual procede del primer ter-
cio del siglo XX y se lo debe 
a la influencia de la Exposi-
ción Iberoamericana. 
En la entrada existe una 
fuente, rodeada de poyos, 
que tras su remodelación 
en tiempos de Juana l, se 
llamó Fuente de los Leo-
nes.

30 ALAMEDA DE ALFONSO XIII 
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ALAMEDA OF ALFONSO XIII (PROMENADE)

The Alameda, or tree-lined 
avenue, is located along the 
bottom part of the natural 
watercourse formed by the 
escarpment of the Los Al-
cores valley. The use of this 
area is closely linked to the 
gradual occupation of the 
San Pedro area, just outside 
the main town walls.  
Prior to its urbanization, this 
space was probably closely 
linked to the rearing and 
care of livestock. By the 19th 
century, the area had beco-
me a garden  typical of the 
age and with practically the 
same extension as we see 
nowadays.
With the approaching Ibero-
American exposition of 1929 
in Seville, in 1925 the Alame-
da witnessed the start of the 
remodelling that left it as we 
know it today. 

A fountain was built in a 
quarter outside the walled 
town.  It was remodelled in 
the times of Juana I and since 
then has been known as the 
Fountain of the Lions.
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TEATRO CEREZO
El Teatro Cerezo es obra de 
Julián Otamendi (1929 – 
1934). El edificio es singular 
tanto por sus características 
arquitectónicas como por su 
capacidad funcional. Alber-
ga, además del propio tea-
tro, establecimientos de va-
riada índole: cafés, oficinas, 
peñas, etc.
El teatro cuenta con las habi-
tuales dependencias funcio-
nales: patio de butacas, pal-
cos y piso alto o anfiteatro.
El edificio es representativo 
del momento cultural en el 

que fue proyectado, mani-
festando la influencia de las 
diversas corrientes arquitec-
tónicas de la época. Prueba 
de ello es el racionalismo 
de las fachadas laterales y 
la tendencia ecléctico-mo-
numentalista que se aprecia 
en la fachada principal. No 
obstante, en cuanto a mate-
riales y acabados, el inmue-
ble muestra un tratamiento 
unitario.
Dirección: Paseo del Estatu-
to, s/n.

31 TEATRO CEREZO
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CEREZO THEATRE 
Architect: Julián Otamendi.
The building housing the 
theatre is the most repre-
sentative example of 1930s 
architecture in Carmona. 
Enrique Romero and Emilio 
Ramos directed the cons-
truction of the building.
This is an exceptional buil-
ding both for its architectural 
characteristics as well as for 
its functional capacity, as it 
not only houses a theatre but 
also contains a café, social 
clubs, bank branches, etc. 
The theatre itself is compo-
sed of the usual functional 

areas, that is to say, seating, 
boxes and an upper dress 
circle or gallery.  
The building reflects the cul-
tural trends popular when 
it was designed, displaying 
the influence of diverse ar-
chitectural currents.  Thus, 
the lateral facades are ra-
tionalist, while the main 
façade might be said to be 
eclectic-Monumentalist; 
nevertheless, the materials 
and finishing used are the 
same for both styles.  
Location: Paseo del Estatuto.
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CONVENTO DE 
LA CONCEPCIÓN

Fundado a principios del siglo 
XVI. 
Pertenece a una comunidad 
de franciscanas concepcio-
nistas. 
Cuenta la leyenda que fue 
creado bajo los auspicios de 
Isabel I para encubrir a una 
amante de Fernando “el Ca-
tólico”. 
Reformas posteriores le dan 
su apariencia barroca.

El retablo mayor, fue realizado 
por Tomás Guisado. 
Aunque la construcción pre-
senta elementos arquitectóni-
cos góticos, revela ya influjos 
renacentistas. 
La iglesia, de una sola nave, 
está cubierta por un arteso-
nado y el presbiterio por una 
bóveda estrellada. 
Dirección: Paseo del Estatu-
to, s/n.

32 CONVENTO DE LA CONCEPCIÓN
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CONVENT OF LA CONCEPCION
This convent was founded in 
the early 16th century.
It belongs to a community of 
Franciscans devoted to the 
Immaculate Conception.
Legend tell us that it was 
created under the auspices 
of Isabella I to conceal a 
lover of Ferdinand “the Ca-
tholic”.
Its Baroque appearance is a 
result of later alterations.

The main altarpiece was 
made by Tomás Guisado.
Although the building featu-
res Gothic architectural ele-
ments, Renaissance influen-
ces are also in evidence.
The single-nave church fea-
tures a coffered ceiling and 
the chancel is covered by a 
lierne vault.
Location: Paseo del Estatuto.
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MAUSOLEO ROMANO
Mausoleo familiar que formaba 
parte de la necrópolis principal 
de Carmona en época roma-
na. Se encontraba en un punto 
destacado fuera de la ciudad, 
junto a la Vía Augusta y a poco 
más de 300 m. de la Puerta de 
Sevilla. Al igual que la mayoría 
de las tumbas de la necrópolis, 
fue excavada en la roca, por lo 
que era subterránea. En este 
caso, posiblemente debido a la 
escasa consistencia de la roca, 
se forraron las paredes con si-
llares de piedra. El acceso desde 
el exterior a la tumba se hacía a 
través de una escalera que co-
nectaba directamente con una 

cámara donde se depositaban 
las ofrendas funerarias. Desde 
la cámara de ofrendas se acce-
día a la cámara funeraria, que 
era de menor tamaño y en la 
que se encontraban dos nichos 
para colocar las urnas con las 
cenizas de los difuntos. Aunque 
no se ha conservado, sobre la 
tumba subterránea debió exis-
tir alguna estructura de señali-
zación, probablemente y dada 
su monumentalidad; una torre. 
Las características de este mau-
soleo parecen indicar que debió 
pertenecer a una importante 
familia carmonense que vivió 
entre los siglos I y II d.C. 

33 MAUSOLEO ROMANO
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ROMAN TOMB 
GRAVE

This was a family mausoleum 
which once formed part of the 
main necropolis  in Carmona in 
Roman times. It was located in 
an important area just outside 
the town, next to the Via Augus-
ta and a little over 300 metres 
from the Gate of Seville. Like 
the majority of the tombs in 
the necropolis, it was subterra-
nean, cut out of the underlying 
rock. In this case, possibly due 
to weakness or lack of consis-
tency in the rock, the walls 
were lined with stone ashlars. 
Access to the tomb was via 
some stairs which led directly 
to a chamber where the funeral 
offerings were deposited. This 
chamber then led onto the fu-
neral chamber itself, smaller in 
size and where there were two 
niches. The urns containing the 
ashes of the recently departed 
were placed inside these urns. 

Although it has not survived 
to the present day, there must 
have been some structure abo-
ve ground level indicating the 
presence of the subterranean 
tomb and, given the size of the 
tomb, it may well have been 
a tower. The characteristics of 
this mausoleum indicate that it 
must have belonged to an im-
portant local family who lived 
in Carmona between the first 
and second centuries AD.
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CAPILLA DE
SAN FRANCISCO
Ubicada junto a las ruinas 
del antiguo convento de 
San Sebastián. A esta capilla 
se la conocía popularmente 
como “capilla de los pasto-
res”, quizás por estar situa-
da al pie de una zona que 
antaño fue ruta obligada de 
los ganados hacia Sevilla.

 La capilla se construyó en 
1476 por Don Alonso Cansi-
no, después formó parte del 
patrimonio de Don Antonio 
Lasso Santillán, hasta que 
en 1968 el Cardenal Bueno 
Monreal la donó a la Her-
mandad de la Quinta An-
gustia. Fue entonces cuan-
do se iniciaron las obras de 
reconstrucción de la capilla, 
logrando reabrirla al culto 
el miércoles de ceniza de 
1971.
Antiguos, pero bastante res-
taurados quedan los muros 
y la portada protobarroca; 
la espadaña y la bóveda 
rebajada de la nave son re-
cientes. 
En su interior, el altar ma-
yor de estilo neoclásico con 
elementos procedentes de 
la capilla sacramental del 
Salvador. 
Dirección: San Francisco, s/n.

34 CAPILLA DE SAN FRANCISCO
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CHURCH OF SAN FRANCISCO
Located next to the ruins of 
the old San Sebastián con-
vent, this chapel was popu-
larly known as the “shepherd’s 
chapel” possibly because it is 
situated at the foot of an area 
which used to be part of the 
route taken by livestock to 
Seville.
The chapel was built in 1476 
by Alonso Cansino and later 
became part of the proper-
ty of Antonio Lasso Santillán 
until, in 1968, Cardinal Bue-
no Monreal donated it to 
the Quinta Angustia religious 
brotherhood. It was then that 

work on reconstructing the 
chapel began, finalizing with 
the re-opening of the chapel 
to worship on Ash Wednes-
day 1971.
The walls and the protoba-
roque facade, although old, 
have been restored frequently 
while the belfry and vault of 
the main chapel are recent.
In the interior, the main al-
tar is neoclassical in style 
with elements having been 
brought here from the Sacra-
mental chapel of the Salvador 
church.
Location: San Francisco.
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NECRÓPOLIS ROMANA

El conjunto, que fue descubierto 
y excavado a finales del siglo XIX 
por el arqueólogo inglés Jorge 
Bonsor, junto al erudito local Juan 
Fernández López, está compues-
to por numerosas tumbas, entre 
las que abundan los mausoleos 
colectivos de carácter familiar. La 
mayor parte está datada entre el 
siglo I a.C. y el siglo II d.C.
En la necrópolis de Carmona, ya 
que su construcción y uso tienen 
lugar principalmente durante los 
primeros siglos de dominación 
romana, el ritual más frecuente 
es el de la incineración, aunque 
también cuenta con casos de in-
humación. En cualquier caso, los 
restos del difunto eran deposita-
dos en la tumba por el familiar 
más cercano.
Justo a la entrada de la Necrópo-
lis de Carmona, encontramos su 

museo, una de las primeras ins-
tituciones museísticas españolas 
que surgió directamente asocia-
da a un yacimiento arqueológico. 
Hoy, este Museo y Centro de Vi-
sitantes permite entender el fun-
cionamiento de la Necrópolis.
Dirección: Avda. Jorge Bonsor, 9.

35 NECRÓPOLIS ROMANA
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Next to the entrance to the Ne-
cropolis in Carmona there is a mu-
seum, one of the first museums in 
Spain to be directly related to an 
archaeological site. Today, the mu-
seum and visitors centre makes it 
possible for one to understand 
how the Necropolis worked.
Location: 9, Jorge Bonsor Av.

ROMAN TOMB GRAVE 
BURIAL GROUND
The Necropolis was discove-
red and excavated towards the 
end of the 19th Century by the 
English archaeologist archaeo-
logist George Bonsor, together 
with the local academic Juan 
Fernández López, and consists 
of several tombs, amongst the 
most common of which are the 
collective family mausoleums. 
The majority are dated between 
the 1st Century BC and the 2nd 
Century AD.
As the Necropolis in Carmona was 
built and used mainly during the 
first centuries of Roman domi-
nation, the most frequent ritual 
was that of cremation, although 
there were also cases of burial. In 
any event, the remains of the de-
ceased were placed in a tomb by 
the nearest family member.
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ANFITEATRO ROMANO
Data del siglo I a.C. Fue des-
cubierto en 1885. 
Se cree que fue usado para 
espectáculos en los que se 
solían usar animales salva-
jes y para otras actividades 
tanto artísticas como cultu-
rales.
Se sospecha que sus gradas 
y vestíbulos estuvieron recu-
biertos de materiales nobles, 
y que existirían unos nichos 
donde estarían colocadas 
estatuas de emperadores y 
nobles carmonenses.

La “ima” y la “media cavea” 
están bajo el nivel de la cal-
zada, cavadas en el alcor, 
mientras que la “suma ca-
vea” fue la única parte edi-
ficada. 
En su fachada oriental pre-
senta una rampa de ingreso, 
semejante a las que debió 
haber en cada una de las es-
quinas, que daban acceso a 
las salidas o vomitorios. 
Dirección: Avda. Jorge Bon-
sor, s/n.

36 ANFITEATRO ROMANO



75

ROMAN 
AMPHITHEATRE
It dates back to the 1st cen-
tury BC.  Excavation began 
in 1885.
It is thought to have been 
used for spectacles invol-
ving wild animals and for 
other artistic and cultural 
activities.
The tiered seating and ves-
tibules are thought to have 
been covered with slabs 
of noble material, with ni-
ches for the traditional sta-
tues of the emperors and 
Carmona’s nobility.

The ima cavea and the ca-
vea media are carved into 
the hill below road level, 
while the cavea summa was 
the only part which was 
built on.
The eastern facade features 
an entrance ramp, similar to 
those that must have been 
located at each corner, lea-
ding to the exits or vomito-
ries.
Location: Jorge Bonsor Av.



76

CARMONA
The city of Carmona, located 
in  Andalusía, and only 30 Km 
(19 miles) from Seville, is one 
of the oldest cities on main-
land Europe.  Five thousand 
years of continuous dwelling 
both in the urban area and 
its immediate surroundings 
has endowed Carmona with 
an invaluable historic and ar-
tistic heritage.
Carmona’s historic monu-
ments and ethnic culture 
blend together in harmony, 
creating a unique and at-
tractive setting which can be 
appreciated on its streets, 
like:  churches, convents, her-
mitages and palace houses. 
The Plaza de Arriba (upper 
square), the site of the an-
cient Roman forum and one 
of the most frequented pu-
blic places in Carmona and 

the Plaza de Abastos (Market 
place) a spacious cloistered 
square with pillars and ar-
ches.
The more exceptional and 
handsome examples of this 
type of architecture catch 
the eye in the older and more 
traditional areas of Carmona 
such as Santiago, San Blas 
(also known as the Jewish 
Quarter) and San Felipe.
Carmona’s calendar features 
a large number of fiestas, 
like the King of Orient Pa-
rade, Holy Week (Declared 
Tourism Interest),  Fair and  
Novena.
Carmona has much more to 
offert than just its rich his-
tory. The city combine its va-
luable heritage with tourist 
facilities of the highest qua-
lity.
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